Russian Linguistic Bulletin = Ne 2 (38) = ®egpanb

PYCCKUMH A3BIK. A3BIKM HAPO/JOB POCCHM / RUSSIAN LANGUAGE. LANGUAGES OF THE PEOPLES OF
RUSSIA

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.38.9

Ob OJHOM M3 CIIOCOBOB MOJUPUNKAIINHN OPASEOIOI'MYECKUX ENVHNII B ITPON3BEJEHNAX
PYCCKWUX IMUCATEJIEH-OMUT' PAHTOB

Hayunas crarbs

TommkoBa M.M." *
'ORCID : 0000-0001-7029-3599;
! Be/ropo/cKuMii roCyIapCTBeHHbBIM HALMOHAIBHBIM CC/Ie[0BaTe/lLCKUM YHUBEpCUTeT, Benropoa, Poccuiickas ®epeparys

* Koppecnonzaupytoiuii aBrop (mmgolikovalat]mail.ru)

AHHOTaNMA

Lless MCCe0BaHMS 3aK/IIOUAETCsl B CUCTEMHOM ONMCAHWU TAKOTO Criocoba TpaHchopMaLyu (ppa3eosiorHueckux eJuHuL,
KaK 3aMeHa KJIF0UeBOro KoMroHeHTa. Ocoboe BHMMaHWe yAensieTcss MOAU(UKALMAM (pa3eosiornueckoro obpasa, Jiexalero
BHYTPY M3y4aeMOH eAuHMLbl. MarepranoM HcCCIef0BaHUsS MOCIY)XWIM TPOW3Be/leHUsl PYCCKUX IMcaTesel-3MUrpaHToB (C
NIepBOi IO YeTBEPTYIO BOJIHY), UTO 00yC/IOB/IMBaeT NMpPHUCTaJbHOEe BHUMaHHMe aBTOpa K aBTOXTOHHBIM M 3aUMCTBOBAHHBLIM
TeH/|eHL{UsIM B TIpoLiecce U3MeHeHUsl (hpa3eooruveckux eJUHULI.

JlocTibkeHMIO 1je/IM MOAUMHEHO pellleHue CIelyIoLMX 3ajad:

a) BbIsSIBIIEHHe MOJU(UIIPOBAHHBIX BbIPaKEHUH,

6) k1accuduKarus MPOAYKTUBHBIX MEXaHU3MOB TpaHC(OpMaLuH,

B) BbIsSIBJIeHHE TUITMUECKMUX KOMITOHEHTOB, MTO/IBEPraloOLMXCsl N3MEeHEeHHUsIM B TeKCTax IcaTeneli-5MUrPaHTOB.

Pe3y/bTaThl MCC/E[OBaHUS MOTYT ObITh HMCIO/IB30BaHbl B TIAHOPAMHOM WCC/IEJOBAHUM SI3bIKA MUCATeNed pPYCCKOro
3apy6exbsl.

KiroueBble coBa: (paseosorvueckas efuHWLa, (paseosorusM, TpaHcpopmaius (paseosorusma, f3blK PYyCCKOrO
3apy0eKbsi, pyCCKasi SMUTPaHTCKasi 1po3a.

ON ONE OF THE WAYS OF MODIFYING PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE WORKS OF RUSSIAN
EMIGRANT WRITERS

Research article

Golikova M.M." *
'ORCID : 0000-0001-7029-3599;
'Belgorod State National Research University, Belgorod, Russian Federation

* Corresponding author (mmgolikovalat]mail.ru)

Abstract

The aim of the research is to systematically describe such a way of transformation of phraseological units as replacement
of the key component. Special attention is paid to the modifications of the phraseological image lying within the studied unit.
The material of the study is the works of Russian emigrant writers (from the first to the fourth wave), which determines the
author's close attention to the autochthonous and borrowed tendencies in the process of changing phraseological units.

The following tasks are aimed at achieving the goal:

a) identification of modified expressions,

b) classification of productive mechanisms of transformation,

¢) identification of typical components undergoing changes in the texts of emigrant writers.

The results of the study can be used in a panoramic study of the language of writers of the Russian Abroad.

Keywords: phraseological unit, phraseology, transformation of phraseology, language of Russian Abroad, Russian émigré
prose.

BBepenue

HecmoTps Ha MHOroobpasue TPaKTOBOK TepMHHa «(pa3eosioruueckas efuHuila» (nanee — @E), BO BceX HUX OOBIUHO
MO>KHO HaliTW HeuTo oOIljee — yKa3aHUe Ha YCTOMUMBOCTb MOAOOHBIX efuHHL. OfHAKO U 3TO, Ka3ajoCh Obl, aKCHOMaTHYHOe
TIOJIO)KEHHE CIIOCOOHO I0/jBepraTbCsi COMHEHHIO, KOIJja peub 3aXOQUT O TpaHcdopMaryuu BelpaxeHuil. M.M. AlimarambeTtoBa
OTMeuaeT, UTO TaKWe IpeoOpa30BaHMsI WMEIOT I0f CO00M Kak JIMHTBUCTHUECKOe, TaK U IICUXOJIorHueckoe 0OOCHOBaHUE,
TpaHchOopMaLisT «PaCLIMpPsieT IPAHHLIbI aBTOPCKOW MBIC/IH, TIOMOraeT MPOSIBUThH TBOpUEeCKHe criocobHocT» [1, C. 64], a Taxke
CTAHOBUTCS [JOTIOJTHUTE/IbHBIM HOMUHATUBHBIM PeCyPCOM.

N3yuenunto mexaHu3moB TpaHchopmariuu OF mocssmieHbl paboTel MHOTMX uccienoBareneii [2]; [4]; [9]; [10] u ap.
YuéHble JeMOHCTPUPYIOT pa3Hbie MOAXOAbI, HO B LIEJIOM MPeA/IOKEHHbIE UMH THITbI TPAHC(HOPMALMK UMEIOT Psifl O6LIMX UepT.
Tak, BHUMaHHe YIeNsieTCs] KaK CeMaHTUUYeCKUM, TaK M CTPYKTYPHBIM mpeobpa3oBaHusM @E, a Takke MX CrIOCOGHOCTH
BIIUTBHIBAaTb Uy>KepOZHble >57eMeHThl (B T.Y. M3 CTOPOHHUX JIMHTBOKYAbTYpP) U T.N. A.B. KyHuH oOTTajskuBaeTcst OT
chopMyIMPOBaHHOTO WM MOHATHS (hpa3eosornueckol YCTOHUMBOCTH, KaKAbI U3 KOTOPBIX MOXKET 00yC/IOB/IMBAaTh BbIOOD
orpefie/iéHHOr0 Tuna Mopgudukauuu. [Ipp 3ToM TOZOOHBIE H3MEHeHHS B XyHOKEeCTBEHHBIX TeKCTaX OOBIUHO HOCST
OKKa3HOHA/bHBIM XapaKTep, X0Tsl He UCK/II0UeHa U roc/ieiytomias Kogudukarus tpaHchopmupoBaHHbix OF [3].
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PaccMOTpeHHBIE U YIIOMSHYTHIE Bbillle KacCU(HKaui MexaHu3MoB TpaHcdopmaru OE, 6e3ycioBHO, JAlOT JOCTATOUHO
TIOJIHYI0 KapTUHY MeTaMop(]03, KOTOPBIM MOT'YT ObITh I0/IBeP>KEHBI BEIPAXKEHHUS B YCTHOM M NKCbMeHHOH peur. OZHAKO yallje
BCEro NpU pacCMOTpeHHH TpaHc(hOopMallud He yfenseTcsl BHMMaH{e BO3MOXKHBIM H3MEHEHMsIM, TNPOUCXOAALIMM (WH,
HAo0O0pOT, He TIPOUCXOJAIMM) C (pa3eosoruyeckum obpaszom (manee — ®0O). B pamkax Haiieli paboThl Mbl, ONMUpasCh Ha
TPYZBl MCCIefoBaresield, peANPUHSIN TOMBITKY BBIIBUTH Haubosee pacripoCTpaHEHHBIE B TeKCTax IHcaresiel-3MUTPAaHTOB
Bugpl TpaHchopmarm OF ¢ yuétom mx BiausHusS Ha ©O. VIMeHHO 1MO3TOMY HapsiAy C paclpOCTPaHEHHBIM TEPMUHOM
mpaHcopmayus fanee Hamu OyzeT yroTpeOnATbCS U TePMUH MoOugukayusi, B OOJbIIe CTereHW KacaroLuics UMeHHO
00pa3Hol CoCTaB/SIOIEH.

O0cyxaenue

B wuccnenoBanHbix TekcTtax (89 mpousBeleHWil pa3HOW >KaHPOBOW QopMmbl) Hamu ObUIO BbiesieHO Oosiee 650
TpaHcdopmrpoBanHbix DE. Ha3ath Oosiee TOUHOe UMC/IO TIPE/CTAB/SETCS AOCTAaTOUHO CIOKHOM 3ajiaueil M3-3a CIIOPHOTO
nosiokeHus1 otAenbHbIX DE: Tak, Hampumep, He Bcerja Bo3MOXKHA JuddepeHnmanus (pa3eosornyeckKux BapUaHTOB U
TpaHCHOPMUPOBAHHBEIX eAWHUI]. B TakuX IMPOTUBOPEUMBLIX C/yuasx K TpaHC(OpMHUpPOBaHHbIM Mbl oTHOCwIU PE, rme
W3MeHeHHsI CyLeCTBeHHbIM 00pa30M CKa3bIBa/MCh Ha CEMaHTHKe, YC/IOBUSX yroTpebnenus v xe creguduke ©O. Beero
Hamu ObLI0 BbIZIesieHO 4 KpyTHbIX Thma Moaudukaiuu OF u @O ¢ BO3MOXKHBIMU MOATUTIAMHU:

- 3aMeHa KOMIIOHEHTa;

- CTPYKTypHO-TpaMMaTryueckasi Moprdukarus OE;

* ceMaHTHuecKasi Mou(buKalvs;

- MoAn(UKaLMS C UCII0/Ib30BaHKMEM WHOS3BIUHBIX 371eMEHTOB.

IIpeasiaraemas KmaccuuKaiysi JeMOHCTPUPYeT B TiepByl0 odepennr crielpuky PE B mpousBefeHUsIX Mucareseii-
SMUTDAHTOB, MO3TOMY MOXKET OT/IMYAThCs OT OOLENPUHATHIX. B paMKax HacTosIel CTaTbl Mbl PACCMOTPHUM TOJIBKO TIEPBBI
THI KaK Haubosiee pacrpOCTPaHEHHBIM W TPOAYKTHUBHBIA. 3aMeHYy MOXKHO CUMTaTh Hauboriee OYeBUJHBLIM MeXaHH3MOM
TpaHcopmalyr. BmecTo y3yansHoro komrioHeHTa B CTPYKTypy @FE BcTpamBaeTcsi Apyrod, OKKa3vOHa/bHBIA. Beibop mpu
3TOM 00YC/IOB/IMBAETCsl ABTOPCKUM 3aMBIC/IOM, KOHTEKCTOM, yCIOBHUSIMU YIIOTpPeOsieHrs U T.I. B 3aBUCUMOCTH OT BH/ja TaKOM
3ameHbl @O MOXKeT MO0 COXPaHATLCS HEM3MeHHBIM, MO0 Tpeobpa)kaThCsl B paMKax 3a/JaHHOM UCXOHON MOJIe/H.

Haubonee yacTo B UCCIE[OBAaHHBIX TEKCTaX BCTPETU/IACh 3aMEHA OJHOTO W3 KOMITOHEHTOB HA CXOXXWH TI0 CMBICTY.
Haripumep: «— /la, smo He woKonad! — couyecmeeHHO KueHyn 2omoeol Bemkuwn» (Kyrpun). B y3yanbHoit ®E MoKHO
0OHApY)XUThb CXOXXHMU KOMITIOHEHT — caxap. OO6mias cema ‘ciagkuii’ oOyC/IOB/MBaeT He3HAUMTENbHOCTh u3MeHeHuit PO.
Topazfo sipue 3T MeTaMopdO3bl BEIDAKEHBI B Te€X CIyyasik, KOrJa peub UJET O MeTOHUMUUECKOM IepeHOcCe, BIIMSIOIEeM Ha
MeHy KOMIIOHEeHTa: 204108d — YM, nmuyd — coed, epems — uac u T.. ITogoOHble U3MeHeHHs1 ObIBaeT 0COGEHHO CJIOKHO
OT/INYaTh OT (Ppa3eosornyecKnx BapraHTOB. OFHAKO B OTAENBHBIX CAy4asx OHHA MOTYT WMEeTh TPHHIWIHATIbHOE 3HaueHue.
Hampumep, u3MeHeHHe KOMIIOHEHTa cob6aka Ha Kobeib (BaKHOCTb TeHJepa TPU KCIOJb30BaHUM 300HUMOB YyXKe Oblia
OTMeueHa HaMu paHee): «— Cmap Kobeb, 0a He 6ambkoli 36amb — omeemus JJeHucka cnokoliHo» (ByHuH). CTOUT OTMETHTB,
4yTO TOAOOHBIE WM3MEHEHHs JOBOJLHO UYacTO BCTPEUYAKOTCS B MApeMusiX, T03TOMY MOTYT OOyC/IOBIMBAaTbCS HE TOJBKO
ABTOPCKUMH HaMepeHWsSIMH, HO M CYILEeCTBYIONIMMH BapWaHTaM{ TOC/IOBUIBI, YIOTPeO/SIONIMMUCS HAa TOW WM WHOU
TePPUTOPUH .

@FE, ynoTpebnsiomyecs B s3bIKe 0CTaTOYHO YacCTo, COCOOHBI YKPEMUTLCS B HEM B KaueCTBe cBOeoOpas3HbIX Mojesiel (B
ToM urciie U Ha ypoeHe PO). CoOTBETCTBEHHO, M3MeHeHHe KOMIIOHEHTa B MOJO0OHBIX C/IydasiX Cpa3y MpHB/ieKaeT BHUMaHUe
YKUTATeJIsA, YTO CIIOCOOHO CTaTh OHUM W3 UHCTPYMEHTOB 3bIKOBOU UTPbI. K TakoBbIM, Harnpumep, MOXXHO oTHecTu OF 6 00uH
npekpacHbili deHb. CemaHnTrKa 3Toii ®F He mpejrnonaraeT KOHKPETHBIX [JaTUPOBOK M TIOJIOXKUTENBHBIX XapaKTePUCTUK, UTO
MOXKeT OBbITh MCIIO/b30BaHO TIPU MOAW(UKALMKU BbIpakeHus: «Ckascem: JIuk Moe Obl HadesimbCs, Umo 6 OOUH CMYyMmHO
npeKpacHslil éeyep OH NOCpeoU NpusbIYHOU U2pbl nonadem KAk 6bl HA MONKoe Mecmo, Umo-mo noodacmcsi, U OH Haecez0d
nomoxem 8 odicugarowjetl cmuxuu...» (HabokoB). MeHsist nekceMy OeHb Ha 8euep, B.B. HaboKOB He TO/IBKO TpaHCGHOPMHUpYeET
BbIDa)KEHHE, HO U BHOCUT KODPEKTHBBI B MCXO[HbIM 00pa3, urpas Ha MHOTO3HAUHOCTU JIEKCEMbI OeHb: B y3yanbHoh DE oHa
CMHOHUMUYHA CJIOBY CYmMKU, a He yKa3blBaeT Ha KOHKPETHYH) WX MOJIOBUHY. IToOaBjieHue AOMOJHUTENLHOTO KOMITOHEHTA
CMymHo MeHsieT U aTpubyTrBHYyto yacte OF, mogeeprasi cBoeobpasHOMY COMHEHHIO YCTOMUMBBIN TpHM3HAK. I1omydyaeTcs, 4to
MCXO/HbIM 00pa3 pa3pylaeTcst U3HYTPH, OFHAKO (Ppa3eosiornueckoe mpyu ITOM MPUHIUITHAIBHO HE MEHSIeTCSI.

IocTaTouHO YacTo 3aMeHa KOMIIOHEHTOB CBsi3aHa C TOAOOPOM aHasora, OTIMYAIOIErocss OT MCXOQHOro cyrybo co
CTHUTUCTUYECKOM TOUKH 3peHusi. OOBIYHO HeHTpasIbHBIM KOMITIOHEHT MEHSIETCSl Ha MPOCTOPEUHBIN WK Jaxe TPyObIid: cospamb
— cbpexamb, XHCU3Hb — JCUCMb, KAXCObILl — KAJMCHbIU, UCKAMb — WApUumb U T.I. B OO/BIIMHCTBE CBOEM Takas MeHa He
OKa3blBaeT HUKAKOTro BiMsiHUS Ha caM PO, T.K. 00yC/I0BIMBAeTCS JMIIbL yCAOBUSAMU yrioTpebnenvss ®F (peasbHbIMU WM
BOCCO3/]aBaeMbIMU B TIpou3BeieHnH). O/JHAKO BO3MOXKHbBI U MHbIe CUTYyal[uu. TakoBa, HarlpuMep, OKKasuoHanbHass ®E coumsb ¢
Konbim: «Modcem 6bimb, KaXcOblll MOALKO NbIXCUMCSA 8 pacueme, Umobbl e20 He cOuAU ¢ Konbim ?» (AkcéHoB). T1o 3HaueHHIO
oHa abCoNIOTHO uAeHTHYHas y3yameHOW PE cObumb ¢ Hoe. Vicmonb3oBaHHWE «300HAMUYECKOTO» COMATH3Ma BMECTO
«UeJIOBeuecKoro» /100aB/sieT OTTEHOK MpeHeOpeXUTeNbHOCTH, BAuUseT Ha KoHHoTaiuio @DF, HO He Ha e€ CeMaHTHKY.
Bcrpeuaroresi Takke oOpaTHbIe TIpOLieCChHl, Tze TpaHC(hOpMarys NpU3BaHa HUBEIMPOBATb BLIPAKEHHYIO OTPULIATebHYHO
KOHHOTauuio ucxofHod ®PE w/mmu othenbHOro eé kommoHeHTa. Takoe, B 4aCTHOCTH, MPOUCXOAUT B TeX C/Iydasix, Korja
KOMIIOHEHT HOCUT OOCLIEHHBIN XapaKTep WY >Ke OTHOCUTCS K rpy0O0oi/IpoCTOpeuHol jieKcuKe: «AX, KaK nooeen, WyKUH CbiH!»
(P>xeBckuii) (BMECTO CyKuH CbiH); «— Jla 6onmaHue smo. Kak yeemok e npopybu...» (HekpacoB). Takue 3aMeHbI XOTb U
[leNlaloT TeKCT 3B(eMHU3MPOBAHHBIM, HO BCE JKe aKTyaJl3upyIOT B CO3HAHWW UWTaTe/sl OPUTHHA/IbHBIA BapUaHT, T.e.
npezmnosnaraT 3HaHue 6GaszoBoro @O, T.K. B MPOTUBHOM CJiyyae HOBOOOPA30BaHHBIM OOOPOT HEJNOCTYIEeH TOHWUMAaHUIO U
VHTepIpeTaryu.

Upe3BbIUaiiHO WHTEPeCHBIM TIpe/iCcTaBisieTcss usyueHue PE, rme mpOM3BOAWUTCS HAa KOMIIOHEHT, He WMEOL[UM SBHBIX
CXOZCTB C MCXOAHBIM WU K€ COMKAIOLUIACS C HUM TOJBKO B KOHTEKCTe. B TakuX BbIpaXKEHUSIX 0OBIYHO MOJUMULIUPYETCS U
cam @O, HO U MOTOMY, UTO CaM MOAOOP HOBOTO KOMITOHEHTA MOXET 00YC/IOB/IMBAThCS 3HAUMMBIMU C JTMHIBOKY/IETYPHOU TOUKU
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3peHusi pakropamu. Tak, HanpuMep, B aKTUBHOM (ppa3eosiornyeckoM GoH/e PyCCKOro si3bika mpucyTcTByeT ®E o0HuM Mupom
Mda3aHbl ‘0 JIIOASAX CO CXOXKUMU Hepocrtatkamu’. B cioBape A.K. bupuxa u B.M. MOKHEHKO OTMeYaeTCsi, UTO BbIpa’keHHe
BOCXOZJUT K L|ePKOBHBIM 06PsiIaM, «IIPH KOTOPBIX TIPUTOTOB/IAIOCH MUPO — CTIeLjHa/IbHO TIPUTOTOB/seMoe BelrecTBo» [11, C.
381]. Ilonyuaercs, uto B ocHoBe ®E Haxogurcs PO, CBs3aHHBIM C CONMPUKOCHOBEHHEM TPYIIIBI JIML] C HEKUM >KUAKUM
BeljectBoM. Cp. ¢ TpaHC(OPMHUPOBaHHBEIM BapHaHTOM: «[Ipasble Hapbl nooxgamuau, mcms jaeebim U Tuxoli 3a mo, umo me
cuumaiom cebs syuwie, Ymo nookAaoblearoNm 8 neub, UMo He OMEEUaom Ha py2aHb. “O0HUM uodom mazaubl!”» (FOpacos). B
TIpMBEIEHHOM TIPUMepe MUpo MeHsieTcsl Ha Uio0. BHyTpeHHsIss (opma BblpaskeHHUs! He TIpeTeprieBaeT Cepb&3HBIX M3MeHeHWH,
0fiHaKo obpa3Hasi COCTaBJISIIONIasi MOAUGULUPYETCS: BMECTO CBSI3U C L|ePKOBBIO, PEUTHeH, OUeBHIHBI CTAHOBATCS HAMHOIO
Gosee mpu3eMiéHHbIe peanuu. ONUpasich Ha KOHTEKCT, MOXKHO YBH/IETh, UTO PeUb UJET O 3aK/IIOUEHHLIX. BIIO/IHE eCTeCTBEHHO,
YTO i00 HaMHOTO OoJj1ee XxapakTepeH [Jis X ObITa, HeXXesn Mupo. I1ogo6HbIH NpUHLMI MoAudUKaLY AeCTBYeT U B c/lydae C
@E He pobkoeo decsimka: «Teneckonoe — uenosek He pobKoz0 3CKAOPOHA, 8ce 3anucaHo 8 mpyooeol KHUXCKe, OOHAKO 8
OaHHOM C/lyude mpe360 paccyxcodem, 4mo nomepsi 8ooumesns MaAakcu 63ameH HemoeapHozo 3aiiya e yeaom 015 obujecmea
8pedHa» (AkcéHoB). OUeBU/IHO, UTO CJIOBO 3CKAOPOH YIIOTPEeO/IsSeTCs 34eCh B IEPEHOCHOM 3HAauUeHWH U YKa3bIBaeT Ha Oosblioe
KOJIMUeCTBO JIFoAel. [{/isi MOJIOBIX YUEHBIX TaKas MPOHWYHAs HOMHHALIWS OKa3bIBaeTCs Aaxe Oosiee yMeCTHOM, UeM y3yasbHOe
OecsimoK, a BO3HUKaroIasi 6aroziapsi IpsIMOMY 3HaueHHE0 CTEP>KHEBOTO KOMITOHEHTa aCCOLIMATUBHAs CBSI3b C KaBaJlePUICKUM
Trofipa3zesieHrneM f00aB/sieT UPOHUUHBIN OTTEHOK.

Ocoboe BHUMaHHe CTOUT YAENUTb MOAW(UKALMSAM, YKa3bIBalOLIMM Ha WMCTOPUKO-KY/IBTYDHBIE peanuu obiiectBa. Tak,
HarpuMep, B PyCCKOM sI3bIKe aKTUBHO Ucrofb3yeTcsi DE 60dice munocepoHbiil. OcHoBaHHas Ha obparieHnu K bory, cefiuac oHa
HOCUT MPerMYILL|eCTBeHHO MeXXJOMeTHbI XapakTep U pelpe3eHTHpYeT 3MOLMM roBopsiero (yaueiaeHue, cTpax U T.a.). Cam
@O npearonaraet, uTo CyObeKT, OXBaueHHbIH TIOJ0OHOTO poJa SMOLUSAMH, Kak Obl HiLleT 3amuThl y bora, anennupyer Kk Hemy
KaKk K Cusie, CriocobHOM «pa3obparbCs» €O BHEIITAaTHOW cutyauueli. VIMEHHO MO3TOMY CTOJIb MHTEPECHOW CTaHOBUTCS
Mogudukanuss ®O B Tekcre B.II. AkcéHoBa: «Ileped BopujogbiM no-npedicHeMy cuden XUXuKarowuil CaHUMAapHbil
2PAaX*CcOaHUHYUK, HO menepb OH YJiCe pA3Mbleadncsi, UOOUSMEHSUICS O4YeHb AKMUBHO U npeepawjaicsi HaA 21a3ax —
2eHepaIUCCUMyc MUI0CepOHblli! — @ udeliHo no0o3pumenbHO20 Upe3sblUaiiHO-MA10-C08emCcKo20 uydcaka Memo3oea...»
(AxcéHoB). T'eHepanuccumyc — BBICUIMI BOEHHBIA UMH. 3a BCIO UCTOPUIO Poccuu ero ObLIM YOCTOEHBI BCETO HECKOJIBKO
YesIoBeK, B T.uU. Beiukuii noskoBogel] A.B. CyBopos. B 1945 r. 3Banue I'enepanuccumyca CoBerckoro Coro3a ObII0 IPUCBOEHO
N.B. Cramuny. OueBujHO, uto B npuBeféHHON1 PE mnoppasymeBaeTcsi MMeHHO OH. [IpvMeuaTesibHO, UTO cama IIOBECThb
«3osi0Tas Halla >kesie3ka» Obiia Bbiluia B cBeT B 1973 1., criycts 20 siet nocsie cmeptu V.B. Cranuba. HecMoTpst Ha 3T0, Ha
roc/iefiytoljee pa3BeHuUaHHe «KyJIbTa JIMUHOCTH», TPOTHBOPEUMBOe OTHOIIeHWe obijectBa K U.B. Cramuny, ero ¢urypa
0CTaBa/lach Ype3BbIUaifiHO 3HAUMTENBHOW, UTO M [aj0 BO3MOKHOCTb aBTOPY, ITyCTh ¥ B MPOHUYHOM KJTtoue, MOAU(HULIMPOBaTh
@O0, daxTHyecky MOCTaBUB Ha OAHY CTyreHb bora u reHepamuccumyca. Takasi MopvGHKaLUsi MOKET CUHTATh AOCTaTOYHO
XapaKTepHOMH [|Is1 aTerCTUYeCKOW HarlpaB/IeHHOCTH KY/IbTypPbl COBETCKOM TOPBI.

3amMeHa KOMITOHEHTa JOCTAaTOYHO YaCTO IPOWCXOAUT B CJydae C KPbUIAaThIMH BhIpaXeHWssMH U DE, npumeammmvu B
IIMpOKOoe yroTpebieHWe W3 Xy[O)KeCTBeHHOW Jureparypbl. Uarmje Bcero Takasg TpaHChOpMalss HOCHUT XapakTep
PEMHUHUCLIEHIIUY U NPU3BaHa aKTyau3MpoBaTh y uuTaresst (JOHOBbIe 3HAHUS O TeKCTe-UCTOUHUKe: «Ocmasb HACMEWKY 8CSK
cloda exoosujutl, dymaem Mbl» (AKCEHOB) — oT «Ocmagb Hadedicdy, 8CSAK Clo0a 8xo0sawjuil», 3aK/IIOUUTeNbHON (pa3bl TeKcTa
HajZl Bpatamu azia B «bokecTBeHHO# Komeaun» [Jante Anmrbepu. Cepbé3Hasi ¢pasa rpeBpalljaeTcs B LIYT/IMBYIO BO MHOTOM 3a
CuéT MeHBbI KOMIIOHEHTa Hadexc0ad Ha IIyTIMBBIA HaCMmewkKd. B To ke BpeMsi B CO3HAaHWM YMTAaTesIsi HEBOJBHO TPOBOJMTCS
rapajuiesib MeXX/ly BXOJOM B roMelrieHre 13 rioBectdt B.IT. AKCEHOBa U JAHTOBCKUM afIoM, UTO YCH/IMBAaeT BOCTIpUsTHE U Oe3
TOrO (paHTACTUYHOTO CIOXKETa.

B psime ciyyaeB cBs3b TpaHcopmupoBaHHOH PFE C KOHTEKCTOM CTaHOBHUTCS el Oosiee om[yTUMOH. [IpuMep MOXKHO
BCTpeTuTh B pomaHe [I.1. PybuHoii: «/[ouepu oH meneepammbl He ombuean. Jla u kyoa ombugamb — Ha 0epeeHIo 8 “GoUKy” ?»
(Py6una). OcHOBOM A1 BblZie/IeHHOIO BbIpakeHUs cTasia usBecTHass PE Ha depesHio Oedywuke ‘TI0 HEU3BECTHOMY, 3aBEJJOMO
HEBEPHOMY aJipecy’, MpUILIe/IIasi B aKTUBHOe yroTpebieHue u3 paccka3a A.I1. YexoBa «Banbka». @O CKIaAbIBAeTCS U3 BYX
yacTeii: «afpeca» (HeorpezenéHHOe Ha OepegHio) U «azpecaTa» (dedywke). TpaHchoOpMUPOBAaHHBINA BapHaHT COXpaHseT 3Ty
CTPYKTYPY, UTO T03BOJISIET COXPAHUTh U HEOIPEe/IeIEHHOCTb «aZipeca», OJJHAKO MeHsIeT «ajpecara» Ha 60uky. CMBIC Takou
3aMeHbl CTAHOBUTCSl TIOHATHBIM TOJIbKO TIPM UTEHWW MPOW3BeJleHUs: 60UKAa CTaHOBHUTCS BPeMeHHBIM TMPHUCTAHUILEM IJIaBHOMN
reporHd. be3yc/ii0BHO, KOHKDETHOTO ajipeca Takoi OOBeKT UMeTh He MOJKET, UTO fie/laeT HeBO3MOXKHOUM M TMOTeHLHaIbHY0
nepenrcky. Ilomydaetcs, uro moauduuupoaHHeii PO (a BMecTe ¢ HUM U Bcst PE) criocobeH «KUTb» MCKTIOUMTETBHO Ha
CTpaHML|aX poMaHa, He NIPOHUKasl B y3yC.

B oTpenbHBIX Caydasx 3aMeHa MOXKET NPOM3BOJUTHCS Ha KOMIIOHEHTSI, SIB/ISIOIIMeCs] POACTBEHHbIMU MCXOZHBbIM. Yarlle
Bcero rofo6Hble TpaHC(OpMaLMK yK/IaJbIBAIOTCS B paMKH BapHaTHBHOCTH ofHoW ®E 1 He TpeOylOT [eTa/qbHOrO U3ydeHUs
(cepoye e3blzpano — cepdye 3auepano), OJHAKO TIOPOM OHU CrocoOHbI MoBauATh Ha PO. TakoBa, Harpumep, 3aMeHa
KOMIIOHEHTA Ha aHa/IOTMYHBINA, HO C YMEHbIIIUTe/IbHO-/IacKaTe/IbHbIM Cy(hdukcom: «Kak 8 c80600Hblil OeHeK notidewb ecau ¢
Hamauwkoli, y kaxcdoeo cmekaa ocmanaeaueaemcsi u 3yokamu cmyqum» (IlImenés). Takass MeHa MOXeT [JeMOHCTPHUPOBAaTh
TPETNeTHOe OTHOILEHHe CyOheKTa peud K OMUCHIBAEMOMY WM SIBJIEHWIO WM, KaK B TPUBEAEHHOM TMPUMEpe, CITyXXUThb
WIMIOCTpaLuel 0coboi mogo60CTpacTHOM, «/IaKeHCKoi» MaHephl 0OIeHUs, BbI3bIBaroLlell y cob6eceJHUKOB 3aKOHOMEPHOe
TIpe3peHHe.

Obparjaer Ha cebss BHUMaH{E M 3aMeHa KBAaHTUTAaTHBHBIX KOMIIOHEHTOB. Uallle BCeTo Orpeie/iéHHbIe KOTMYeCTBEHHbIE
nokasarend B crpykrype @®O 00yc/0BIMBaIOTCS apXaldHbIMUA TIPeZCTaBleHHsIMH O Maruu uucen. COOTBETCTBEHHO,
TpaHchopMaLiis pa3pylLlaeT 3Ty Mardi0 WM, HaoOOpOT, NPUBHOCHT HOBYIO. B BBISB/IEHHbIX HaM{ IpHMepax W3MeHeHHe
Ko/MuecTBa 0ObIYHO criocobcTByeT runepbomsaryu ®O: 6umbili uac — 6umbix mpu uaca («M Hukmo He nodoildem K
MawuHe Moe20 Opyaa, KOmopblli cmpemu MeHsl HA 80K3d/e U nNoge3 8 20CMUHULY, U He CKaxcem «npotidemme», U Mbl GUMBIX
mpu uyaca npocudum 8 muauyuu...» (HekpacoB), cemb nomog — cmo nomog («Mbl mym cmo nomoe cnycmuau, a OH no MOpsim
kamancs, kapmuHkamu 3aHumancsi» (IlImenés) u T.n. KonmnyectBeHHOoe u3MeHeHMe @©O NpOMNOPLMOHANBHO YCHUIMBAeT U
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riepeflaBaeMblid UM CMBICT. B OTZenbHBIX C/lydasix BO3MOXKHA HeHTpasn3alys KBAHTUTATUBHOTO KOMITIOHEHTa, UTO pPa3MbIBaeT
rpanutibl ©O, fenaet ero 6os1ee HeonpeseéHHBIM: 2u0pd CMO21a8asi — MH02020108as1 2udpa («OO0HO U3 cKeepHellUX MOUX
8ocnomMuHaHuli, smo "dgueaiime!": uembipe uaca Haweli cmosiHku 8 JIude — beaKUHO Koneco, 6umea (Mos) ¢ MH02020/10801i
2udpoti, owaneswell om pockowu npuaaskog u eumpuH» (P>xkeBckuii). 3ameHsisi KOHKDeTHOe cmo Ha 0osiee abCTpakTHOe
MHO020, aBTOp ycuiuBaeT 3()dekT, mpousBoumbiii OF, KOHLIEHTPUPYET MepejaBaeMblie C €€ TIOMOLBI0 CMBICIIBL.

*[Ipu paboTe ¢ MapeMHUsIMA MBI YUHMTBIBA/IA JJaHHBIE CPa3y HECKONBKUX CI0BapHBIX WCTOYHWKOB, YTO W JIaJi0 OCHOBAHWS
TOBOPHTE O TIPOSIBJIEHHH TPaHC(OpPMaLIUH.

3ak/iloueHue

IMpouecco Moaudukanyy PE B SMUTPaHTCKOM MPO3e MOTYT HOCHUTH BBIPa’KEHHBIA KPOCC-KYJIBTYDHBINA Xapakrep. OJTO
06yc/10BNUBaeT U BbIOOpP TOro MM MHOro criocoba TpaHc(opMupoBaHUs BbipakeHUs. Cpeay BblJe/leHHBIX HaMU Cr1OCOO0B
(3aMeHa, CTPYKTypHO-TpaMMaTH4ecKasi U1 CceMaHTHuecKas MOAU(UKAL[MM, UCIO/b30BaHHE HMHOS3BIYHBIX 3/1eMEHTOB) KpOCC-
Ky/IbTYPHBIE TeHJeHIIMH Haubosee sIBHO MPOC/IEXKUBAIOTCS TIPH 3aJ,eHCTBOBAHMM MHOSI3bIUHBIX KOMITOHEHTOB, a TaK)Ke 3aMeHe
OZ{HOM eIMHUIIbI Ha APYTY0, 00yCI0BIeHHON BHEIIHUMHU JIMHIBOKY/IbTYPHBIMU NIPHUMHAMH. VIMeHHO Gr1arofiapsi 5ToMy 3aMeHa
¢bpa3eosoruueckix KOMIIOHEHTOB CTaHOBHUTCS Upe3BBIUAWHO TPOAYKTUBHBIM CITOCOOOM [JMCKYDPCHUBHO-CTHIUCTHYE CKOH
Mogudukauu PO u Tpanchopmaryu Beeit OE. Brarogapst Takoil 3ameHe ucxogHasi @E criocobHa He TOJIBKO TTOJTYYUTH HOBBIE
CMBIC/IOBBIE OTTEHKH, HO U MO-HOBOMY OTPa3vTh 3HauMMble JTUHIBOKY/ILTypHbIE apTedakTel. Obpaijaer Ha cebs BHUMaHUe U
BeIpaXeHHOe B3auMoBmusHue PO u PE: Tpancdopmaipss 00pa3HONM COCTAB/SIOIEH BLIPAKEHUS] CKa3bIBAaeTCs Ha €ro
CeMaHTHKe, KOHHOTATUBHBIX OCOOEHHOCTAX, MaéT J[OINONHUTe/bHble OrpaHWueHus B ynorpebsenun u T.I. Yactota u
CJIO’KHOCTh MOZ00HBIX MoAXGUKaIMil MMeeT 1oy, co60i Kak JMHIBUCTUUYECKHe, TaK U SKCTPA/IMHTBUCTUUYeCKUe OCHOBaHHUS, B
T.4. 0COOEHHOCTH UJUOCTHU/IS TIHICaTe Is, HOBOM Jijisl HETO JIMHTBOKYJ/IBTYBL
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